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Jerzego Mnicha zw. Hamartolosem 

 
A sample fragment of a comparison of two Church Slavic versions of the 

chronicle of George the Monk (Hamartolus) 
 
 
 

Dane badawcze do projektu Narodowego Centrum Nauki OPUS 24, Hamartolos odnaleziony. Bizantyńska kro-
nika Jerzego Mnicha z IX w. w świetle niepublikowanych dotąd rękopisów greckich i cerkiewnosłowiańskich 
(2022/47/B/HS3/00389) 
 
Research data for the National Science Centre project OPUS 24, Hamartolus Re-discovered. The Byzantine 
Chronicle of George the Monk from the 9th Century in the Light of Previously Unpublished Greek and Church 
Slavic Manuscripts (2022/47/B/HS3/00389) 
 
Abstrakt.  Dataset zawiera porównanie, na wyselekcjonowanym materiale próbnym, dwóch cerkiewnosłowiań-
skich wersji kroniki Jerzego Mnicha zw. Hamartolosem: 

• niepublikowanego dotąd tłumaczenia cerkiewnosłowiańskiego proweniencji bałkańskiej z XIV w., po-
świadczonego w kilkunastu rękopisach, m.in. ГИМ, Син. 148 – odpowiadającego najprawdopodobniej 
pierwotnej wersji bizantyńskiej, zachowanej w formie całościowej w rękopisie greckim w Bibliotece 
Narodowej Francji w Paryżu (Codex Coislinianus 305); 

• najstarszego przekładu staro-cerkiewno-słowiańskiego (starobułgarskiego), niezwykle popularnego  
w historiografii średniowiecznej Rusi i zachowanego w kilkudziesięciu kopiach i subwariantach z XIV–
XVII w., РГБ, 173.I.100 – odpowiadającego późniejszej wersji bizantyńskiej, tzw. vulgata, znanej  
z szeregu odpisów greckich. 

 
Abstract. The dataset contains a comparison, based on selected sample material, of two Church Slavic versions 
of the chronicle of George the Monk, known as Hamartolus: 

• a hitherto unpublished Church Slavic translation of Balkan provenance from the 14th century, found in 
more than a dozen manuscripts, i.a. ГИМ, Син. 148 – probably corresponding to the original Byzantine 
version, preserved in its complete form in a Greek manuscript in the National Library of France in Paris 
(Coislinianus 305); 

• the oldest Old Church Slavic (Old Bulgarian) translation, extremely popular in the historiography of 
medieval Rus’ and preserved in dozens of copies and subvariants from the 14th–17th centuries, i.a. РГБ, 
173.I.100 – corresponding to a later Byzantine version, the so-called vulgata, known from a number of 
Greek copies. 
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ГИМ, Син. 148  
(odpowiednik I redakcji greckiej w Coislin. 305, drugi przekład cerkiewnosłowiański, XIV w.)  
 
 
[fol. 275’] � ���� �� ���ǀ	
��
�� ��	����, ���� �������� �� ��������ǀ ����� �� ����	� 
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	�ǀ���. �� ������� ��!�, ������ ������ 
�"��� ��ǀ���	�
 ���
 ���. 

	� ��� �� .��. #��"���. ����ǀ �� #��� ���. $%&���	� ��#�'!�
��� ��
�ǀ 	� ��� (� �� 	� 

	��"� #��"��� .��. "���� 	�ǀ��
"� !� 
�, ���) ���"�. )�� �� 
����� �����ǀ����� ���"��� 

��#��*&� + !��"&�. ��&�ǀ	� �� ,���(��&� ���"�� ��
	��
�� 
�����ǀ"�' �. 
�� �� #�� � 

!��������
 �� � ���ǀ��� ��#���� 

. � ����	��*� + ����	���� 

.ǀ )�� 	����� 
�"�, 

���"� ��' !� !
 �������.ǀ � ��	���' ���"����*� 
� ���, ��������-ǀ�� ' !��"�� ���
��� �� 

!���� �� (�"���
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РГБ, 173.I.100 
(odpowiednik II redakcji greckiej, tzw. vulgata, ed. de Boor, pierwszy przekład (staro)cerkiewnosłowiański,  
X w., ed. Istrin) 
 

[fol. 257c] � ���� /��	���� 6�
	���ǀ) ���7 "��� !��. 6������8ǀ 
"��8, ��� �8 /��	�, 

���ǀ*� "�� ���� � 	8 ��� 
	�ǀ���. ������' ' �� 
��,ǀ ��"��� �����8 �����8ǀ !��"��"�� 

���
 ���, 	8 ���ǀ �� 
�"��� #��"��� ·�·, "�ǀ�� �������8 +��"� ���ǀ) $�����	�, 

�8#�'!��ǀ��� ��
� 	8 ���, ���' 	�ǀ"� 
� #��"��� ·�· "���'.ǀ 	����
"� !� 
� ���"� �7.ǀ �� 

��, �� �����"��� ����ǀ ���"��� ���
�8*� +ǁ[fol. 257d] !��"
, ���	� ,���(����, ��ǀ�"�� ��� � 

6�
	���) ���7,ǀ ��� � �� !��"�' ���'. ���ǀ ��, ����	��*� �����"��ǀ � �������' 
� ���� � 

��ǀ��	��*� + "�"�� 
)ǀ )�� 	���' 
�"�, ���"�"8 '.ǀ !� !� /������ � ����� �ǀ�7 
� 

��	����, ����"�ǀ �� ' ���
��� !��"�� ��ǀ !���8, �����8*' 
�ǀ 	������ � �8���"���� �8ǀ 
����� ,�������. "8 ,���ǀ���8 !�� ������ ����ǀ�"�8, �7 �� ���"��� )ǀ�� �	�"��� !����� 

"����ǀ � 	������8 ���'. 
 � ��ǀ � ���#���*' !��"�' ���ǀ' ��������� �"����.ǀ �� ��(8 �� 

!�� ���"� ����ǀ�� �8 ������ �8 	��� .��)ǀ�����), � ,������� ��ǀ#!����*'�7 �� 
!��ǀ�"��7 


��� �8 �����. 	�ǀ�"� ��!� 
"��8 ��!����ǀ �����8 ����� )!���8 
	�ǀ�� ���)"����
 ������ǀ 

#��� 
���� ���
�8 ����ǁ[fol. 258a] � �'	��8�7 ���8 � ��� !�ǀ)�� 
��, 	��"� ��!������ǀ .��. 

� .��. #��"���8, )!����ǀ �� ����� �8 �����, ��� �� ��ǀ��� ,�������, ,�������ǀ �� �*�	8*' � 

����"�� ����ǀ���, 	��"� �����. ��8 ��, ��:ǀ��8 )!���� � ��#���8,ǀ ���#���8 ����', ����� 

)ǀ!�8��. ��� �� ���. �8���#8ǀ�� 
���. ���� �� ��7"8 'ǀ ���ǀ��� ������
��, ��� �� ��7ǀ*��7 

�8 ��7"��'. "��	� ��ǀ��#� 
� )!�8��, ��� ��ǀ ��	��*� ��������7 � ���ǀ!�� !�#8 ����. ���� 

��, ��#���ǀ���8�7 �� �', )�� ,����ǀ��� �����"���' ' )!��ǀ�� 
��� �����, ��� �� 

+��ǀ"�*��7 
��, "��	� �8!��8ǀ#� ,������ �����!�. �����ǀ �� /�	���), � ���� ����ǀ��� 

!��*�, �������7ǀ ���', 	� �����"� ' �8 ;
ǀ����8 ��"��� ��	�. ��8ǀ �� �����*��8 

���*���
ǀ 
) ������
 
� ����*�. �ǀ�	���� �� ����� ���*�	8ǁ[fol. 258b]*� �8 ;
���8, 

����� � ����ǀ
 ����������
 �"����, �!��ǀ���*� �"��� ;
�������ǀ). ������� �� ����8*��7ǀ 

!���	��' � �8 �����8ǀ � �� ���*�, )�� 
 ��� 0��	8ǀ ���, ��!����, 1��, /�	���
'ǀ ���
' 

2�
��, ���*� !�����ǀ����
�� ������, 
	� �8#:ǀ�'"��7 �"��� ;
�����ǀ���). ������' � �� 

�ǀ�����	�*��7 )�� �� ���ǀ	�*� � ,������ #��������). 

.���. ,� 6�
	���� �� ��"���� 3�ǀ���)�8 ��" .4�. 6�
	���' !�ǀ �����*', ���	��� ����ǀ��� �� 

����	��8*', ���ǀ#���*� ���� ,��(���) 2���ǀ���"��, �������� 
��� ���ǀ ' � �"���� � 

��"���� ��ǀ"�
�� �����"���' ' ����ǀ � �����, #��� ��!� ���� ����ǀ��, �#8 "7 �#!��(8 �8 

���(8ǀ !��7��(8 )�� � 	�!��	�"�ǀ���, 	��� �� ����� ���	 .���,ǀ )�� �(����*� 	����"�� ��
ǀ 
���#��������, 
�� �8 .���ǀ �8#	�(8, � ������� "7 ����ǁ[fol. 258c] ���. ����� �� �����*' 

�8ǀ ��� �8 ��7"��', �!�
 ���ǀ#���*� ��"����(� � !��7ǀ��, � ����� 
�� �����. ,��(�ǀ��) ��!� 

����������
 �"��ǀ�*� � ����� ����!��)ǀ ������ � �� ��8 ��"�"�ǀ����� � �"�������8 

��ǀ���!�"������ � ���*��ǀ�� ���*� �����"���, � ��ǀ(8�� � �"��� 5�����"�)ǀ ������ �8#	��*� 

�����ǀ 	���', 
�"����*� 3���:ǀ��� �����. �!� !�� ����"�ǀ�� ���' 	�!��	�"���' ��ǀ���*���, 

)�� � !��"� 6��ǀ	���) ����#�"� �� ��� 	�ǀ!��
, )���� !�� 
!����ǀ � �����, � *��"������
 �ǀ 
���(� 	�!��, � 
	�����ǀ �!������
�� � 
!��#8ǀ ��	���' � �"�)��', � ���ǀ����	���) �� 

.��"�����ǀ .����"�) ��������� "��� �ǀ�� ����*�. 
�8 �� ��	���ǀ �����8 � !�� ������ !7*�ǀ �� 
���, ���� �� �� 
�����"�ǀ' �) � ����� (���"�)�:ǁ[fol. 258d] !�#8 ��#���� �������ǀ��*� 
�� 

�� ������	��)ǀ ����	��*� ,��(���)ǀ �����	� ����� ������ 
ǀ�� !�# ����, ���8 �������8ǀ*� 

�� 
���	�
 +*�	8*�ǀ ���� 
�� ��	����. ��8 ��ǀ �� �' �������8, �� 	�����ǀ �����"8 

�����	� �� #�� ��ǀ�����8 !7*� ,8�(���
'. 



 4 

Test główny wg pierwszego przekładu cerkiewnosłowiańskiego (vulgata) 
Kursywa – fragmenty, których brak w drugim przekładzie cerkiewnosłowiańskim 
Pogrubienie – fragmenty, których brak w pierwszym przekładzie cerkiewnosłowiańskim 
Podkreślenie – fragmenty z różnicami treściowymi w obu przekładach 
 
Z Eudokią, żoną cesarza Teodozjusza było tak. Pewien filozof, będący w Helladzie, miał 

trzech synów i jedną córkę. Kiedy umierał, pozostawił swoim synom cały swój majątek, córce 

zaś zostawił 100 złotych monet, tak napisawszy w swym testamencie: „Athenais, ukochanej 

mojej córce, nakazuję dać jej dokładnie 100 złotych monet, wystarczy jej bowiem jej część 

[spadku]”. Ona zaś, po śmierci ojca nie otrzymawszy nic od braci, przyszła do Pulcherii, bę-

dącej siostrą cesarza Teodozjusza, skarżąc się na swoich braci. Ta zaś, ujrzawszy jej piękność 

i roztropność jej wypowiedzi, i dowiedziawszy się od jej ciotki1, że jest dziewicą, ochrzciła ją 

– była ona bowiem poganką – i nadawszy jej imię Eudokia, złączyła ją węzłem małżeństwa 

ze swoim bratem, zgodnie z jego pragnieniem. Pomógł jej [w tym] Paulin, przyjaciel, wy-

chowany razem z cesarzem. Paulin ten posiadał godność magistra, i większej jeszcze czci 

dostąpił jako sprawca tegoż małżeństwa i przyjaciel cesarza2. A [Athenais-Eudokia] jeszcze, 

przywoławszy swoich braci, uczyniła ich dostojnikami. Później wypadło cesarzowi przyjść do 

cerkwi w dzień Objawienia Pańskiego, a ponieważ Paulin rozchorował się, nie mógł on zja-

wić się z cesarzem. Pewien ubogi człowiek dał natomiast cesarzowi jedno jabłko frygijskie, 

nadzwyczaj wielkie, którym – przyjąwszy je – zadziwił się sam cesarz i wszyscy jego bojarzy 

[wł. dostojnicy, możni]. Dał ubogiemu 150 złotych monet, jabłko zaś posłał cesarzowej3. Ona 

natomiast posłała je Paulinowi, jako przyjacielowi cesarza. Kiedy Paulin wszedł do cesar-

skiej komnaty, dał [je] cesarzowi, nie wiedząc, że cesarz posłał je cesarzowej. On zaś, 

przyjąwszy jabłko i rozpoznawszy [je], przywołał cesarzową i poprosił o jabłko. Ona nato-

miast rzekła: „Zjadłam je”. Cesarz zaklinał ją na własne zbawienie, ona zaś zaprzeczała pod 

przysięgą. Wówczas pokazał jej jabłko. Ona, ujrzawszy je, zawstydziła się i odebrało jej głos. 

Cesarz rozgniewał się na nią, iż jakoby rozkochana w Paulinie, posłała mu jabłko. Ona wy-

parła się tego, wówczas, rozgniewawszy się, pośpiesznie stracił Paulina. Cesarzowa Eudokia, 

będąc rozżaloną z tego powodu, poprosiła cesarza, aby wysłał ją do Jerozolimy, dla modli-

twy. On zaś, usłyszawszy jej prośbę, spełnił jej życzenie. Kiedy cesarzowa Eudokia przybyła 

do Jerozolimy4, uczyniła [w niej] wiele znacznych ulepszeń, odnowiwszy mury jerozolimskie. 

Rozmawiając z kimś, słuchając [jego] słów, rzekła tak: „To o mnie powiedział Dawid: «po-

błogosław, Panie, swoją Eudokię, tj. Syjon w swej dobroci, niech odbudowane zostaną mury 

                                                 
1 W drugim przekładzie cs: krewnych. 
2 W drugim przekładzie cs: jako pomocnik i najlepszy posłaniec.  
3 W drugim przekładzie cs: auguście. 
4 W drugim przekładzie cs: odeszła. 
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jerozolimskie» (Ps 51, 20)”. Umierając zaś5 wyznała na spowiedzi, pod wielką przysięgą, że 

nie wiedziała o obmowach siebie i Paulina. 

52. Po Teodozjuszu panował Marcjan, lat 6. Kiedy umarł Teodozjusz i nikt o tym nigdzie się 

[jeszcze] nie dowiedział, Pulcheria, cesarska siostra, przywoławszy tego oto [człowieka]6, 

będącego żołnierzem i starcem, jaśniejącym czystością i czcigodnym życiem, rzekła mu: 

„Ponieważ cesarz umarł, ja wybrałam cię spośród wszystkich bojarów, jako pełnego cnót. Daj 

mi słowo przed Bogiem, że zachowasz moje dziewictwo, które ofiarowałam Bogu, nienaru-

szonym, a nazwę cię moim cesarzem”. Kiedy on zapowiedział jej to pod przysięgą, niezwłocz-

nie przywołała patriarchę i bojarów, i nazwała go cesarzem. Pulcheria, dokonawszy wielu 

ulepszeń i wybudowawszy wiele cerkwi wotywnych, i przytułków dla ubogich, i schronień 

dla przybyszy, i cmentarzy dla cudzoziemców, i domów mniszych, tj. monasterów, wśród 

nich i cerkiew św. Laurencjusza, umarła jako dziewica, pozostawiwszy cesarzem Marcjana. 

Była ona zaiste ozdobiona wszelkimi cnotami, jak też i brata Teodozjusza uczyła wszystkich 

dobrych rzeczy, które były w obyczaju, i w słowie, i w sposobie chodzenia, i w dobrym śmie-

chu, i w przywdziewaniu szat, i [była mu] przykładem siedzenia i stania, i nade wszystko, 

głoszenia Bożej Bogobojności – tak go starannie nauczała. On zaś był od urodzenia leniwy  

i beztroski we wszystkim, nawet z dokumentami oczerniającymi przed nim [ludzi]7, które 

podpisywał bezmyślnie8. Mądra Pulcheria, dowiedziawszy się o tym, niegdyś przyłapała go 

zmyślnie na tym, że bez winy nakazał swym słowem, aby jego żona Eudokia poszła w nie-

wolę9. Podpisał on [dokument] przeciwko niej, nie przeczytawszy go wpierw, później został 

[za to] srogo złajany przez Pulcherię. 

 
 

                                                 
5 W drugim przekładzie cs: I kiedy miała ona tam umrzeć. 
6 W pierwszym przekładzie cs pojawia się tu imię Sylwester, zamiast frazy „cesarska siostra”. Ewidentny błąd 

tłumacza słowiańskiego. W greckim tekście vulgaty jest „cesarska siostra”. 
7 W drugim przekładzie cs: z przynoszonymi mu księgami. 
8 W drugim przekładzie cs: nie czytając.  
9 W drugim przekładzie cs: zmyślnie podeszła [go] i podłożyła nakaz, w którym oddawano w niewolę jego żonę 

Eudokię.  


